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In last week’s newsletter we noted that none of the RYMT'D found at the Jewish University
and Library website that were published after the generation of the "IN omitted the ®1'D
of "1 113%. We should have further noted that none of the 3" T'D omitted "B B¥2%1N-
0'9—N %32 /191277 as well. The fact that none of the B* 17D omitted "B 29711 but
some did omit 'BY—"118 D'PID 099710 raises the tollowing question: did our practice of
reciting 'B¥—"1¥ QD7D 2'9°710 and ‘B2 Y9N originate from one source or from two

sources? The fact that '3 B5%1 does not follow "B¥—'F13 mEpila) 29711 in numerical
order is one clue that the two practices originated from different sources. The fact some
2YNT'D omitted 'BHI—'TIY P 25710 but did not omit B2 291N is a second clue. A
third clue may be that 'B¥—"11% D275 2971 and B3 299710 did not share a common
theme. What was the theme of 'BY¥—"71¥ D275 YN?
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Translation: So will the Jewish people say one to the other in the days of the Moshiach that they should sing londly in
honor of G-d who rescued them.
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Translation: In the same manner as in the previous verse it is written: go sing loudly in honor of G-d so too one man will
say 1o the other: sing a new song in honor of G-d who gathered the Jewish People from among the nations and from the
different areas of the Diaspora. King David used the word: “new” meaning a new song that will be sung in addition to
the existing songs that were already composed.

What was the theme of 't92 P7D D952
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Transtation: Our Sages learned: this chapter was composed as a description of what occurred when the Torah was given

to the Jewish people.
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Translation: When the Torah reading is completed, they recite Kaddish. They then return the Torah scroll to the ark.
In Minhag Sepharad, they recite the chapter of Tebillin that begins: Havu 1a’Shemr Bnei Ailim as the Torab scroll is
carried to the ark. 1t appears to me that we do so becanse the chapter describes the giving of the Torah. The words:
Va’Y arkidaim Kmo Aigel represent what was found in another chapter of Tebillim (68, 17): Why do you look with
envy, O many peaked mountain, at the mountain which G-d desired for his abode? "T'ruly the Lord will dwell there
Sorever. 1t is further written at the end of the chapter: Hashem Oz L’ Amo Yitain and S°Oo Sh’Arim Racheichem.
When the nations of the world heard the sounds and thunder that occurred during the giving of the Torab, they went to
Bilam: to learn what was happening. He told them that G-d was giving the Torah to the Jewish People; that is the
meaning of the words: Hashem Oz L’Amo Yitain. The words: Si’Oo Sh’Arim Rasheichem are the words King
Shlomo uttered when the doors into the Holy of Holies would not open as he was about to bring the ark there.

‘B2 PR =klnty provided a description of what occurred at 7™ 112, That explained why

B3 B¥9°71N was recited when the M1 was returned to the ark. That further explained the
tollowing:
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Transilation: Therefore the Jewish People recited chapters of Tebillim based on the occasion. As we learned: the song that
the Leviim wonld sing in the Beis Hamikdash. On Sunday, they wonld recite: La’Shem Ha'Aretz ete.; On Monday
they wonld recite: Gadol Hashem, etc.; on Tuesday they would recite: Elobim Nitzav ete.; On Wednesday they wonld
recite: Ail Nikamos Hashem etc.; On Thursday they wonld recite: Harninu 1."Elokim,; on Friday they wonld recite:
Hashem Melech ete.; on Shabbos they wonld recite: Mizmor Shir LY om Ha'Shabbos; a song about the future, a time
when everyday will be Shabbos and a day of rest for all mankind. Ewveryone who recites the appropriate chapter of
Tebillim to match the occasion is like one who built a new altar and brought a sacrifice upon it. On Chanukab the

chapter that begins: A Romimcha Habsens; on Purim, Shigyon 1."Dovid and on Shavuaos, Havn La’Shem Bnai
Eilim.

‘B2 PABD 2°%111 was chosen as the special PI9 of 2Y9°711 to be recited on MPIAW because
‘B2 PAB 2°%11n described 1790 171, We can therefore conclude that the practice to recite
‘B2 PR 2°910 on NAL 2 originated because '92 P72 05N provided a description of
AN 102, The connection between NAL and M7 1N may further explain why the text

of the Y7 1125 :1B1'D as presented in 2171 97D in its chapter on Na¥ ﬂ‘?ﬂp was different
than the version we recite!. Read the words carefully and note its theme:

1. This version was composed by Rabbi Moshe Cotdevero, brothet-in-law to Rabbi Shlomo Alkabetz, author of out version of
the Y17 7125 vB.
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Translation: The words: Zachor and Shamor were said simultaneously by G-d when He recited the First
Commandment given by G-d, the Unique One. G-d is one and His name is one, for renown, for splendor and for
raise.
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Translation: The holiness of Shabbos was given as onr inberitance and at Mount Sinai Y on brought us near with
Torah and Mitzvos. You adorned us and named ns a Special Nation.
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Translation: We thank You, G-d onr G-d, becanse from Egypt did You rescue us and from a place of servitude Y ou
redeemed us with the strength of Y our mighty hand.
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Transtation: Through the Yam Suf You led us and with the fall of our enemies we rejoiced. Y ou granted us life and
You exhibited kindness to us by allowing us to walk through the depth of the sea.
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Transilation: You are the G-d of all gods; who is like You among the gods. You suppress the haughty who arise and lift
the poor to greatness.
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The theme of this version of the ¥ 11237 31D clearly represented the celebration of {113
170 and the exodus from Egypt. Why should we celebrate 7M1 171 each NAw?

Because the M1 was given on Na¥.
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Transtation: Our Rabbis tanght: On the sixth day of the month Sivan were the Ten Commandments given to Israel.
Rav Yossi maintained: On the seventh thereof. Said Raba: All agree that they arrived in the Wilderness of Sinai on
the first of the month. For it is written, on this day they came into the wilderness of Sinai; while elsewbere it is written,
This month shall be unto you the beginning of months: just as there it refers to the first of the month, so here too the first
of the month is meant. Again, all agree that the Torah was given to Israel on the Sabbath. For here it is written,
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Remember the Sabbath day, to keep it holy; while elsewhere it is written, And Moses said unto the people, Remember
this day: just as there, he spoke on that very day, so bere too it was on that very day. Where they differ is on the fixing
of the New Moon. Rav Jose holds that New Moon was fixed on the first day of the week Sunday, and on that day
Moses said nothing to them on account of their exhaustion from the Journey. On Monday he said to them, and you shall
be unto me a kingdom of priests.

It is generally understood that the generation of the Y9N instituted the practice of reciting
‘BI-—AN DPID 0'9111 as a means of hastening the coming of the M¥A. The N3¥ that
they were welcoming was not the regular N2% but rather »A? mmam na oo o
D57, a time when everyday would be NA¥ and a day of rest for all mankind. That
theme did not match the theme of B3 278 291N, The fact that 'BE—11% P70 20
and '8d P7D 2'5111 did not share a theme explains why in some locales they omitted the
recital 'BY="118 DPID 2°9710 but not B3 el 2570, It also appears that the practice of
reciting '8 P19 25N began as an introduction to the version of the *M7 129 21D as it
appeared in 2177 97D 99D and continued to be recited before the Y117 127 110 even
after the version of the Y17 1125 ;YD as composed by Rabbi Shlomo Alkabetz was
adopted. How do we reconcile the practice of reciting both ‘H¥—"118 QP9 2°9711 and

‘B2 PAD 2'%11n when they do not share a common theme?
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Translation: In Maseches Shabbos (Daf 86) it is written that all agree that the Torah was given on Shabbos. No one
disputes that the Torah was given on Shabbos because the observance of Shabbos is considered equal to observing all the
Mitzvos and those who observe Shabbos will merit being able to rest in the era when everyday will be Shabbos. The
opening words of the Torah contain a hint as to the importance of Shabbos. 'The word Bereishis can be jumbled to mafke
the words: Shabbos Yirei (be careful on Shabbos). This is a reference to the verse: Es Shabsosei Tiran (My Shabbos
you shall fear).
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Transtation: Why should we commemorate Shabbos by making it sanctified? G-d created the world in six days.
Therefore G-d ordered us to rest on Shabbos. "The observance of Shabbos is a symbol of the relationship between G-d
and the Jewish People as Rashi said on the words: Os Hee Bainz; G-d awarded us His day of rest as our day of rest.
Chazal said that on Shabbos the Torah was given as it is written: remember the essence of the day. We learn from this
that Shabbos given to us only becanse we accepted the Torah. 1t is written: I am Your G-d . With that statement G-d
embedded within us one of His traits. Because we have within us this G-d-like trait, we must rest when G-d rests.
That is why one who violates the Shabbos is called one who desecrates. "That is why man must use bis energy to
recognize and believe that he has within him G-d-like qualities.
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